
TEOLOGIE  ŞI  EDUCAŢIE  LA  DUNĂREA  DE  JOS

223

Pr. asist. dr. Ovidiu Soare

IMPORTANŢA 
SFINTEI  SCRIPTURI  DE  LA  1688 

PENTRU  VIAŢA  RELIGIOASĂ 
DIN  SPAŢIUL  ROMÂNESC 

 
Funcţia culturală a Bisericii  în spaţiul românesc

Cultura românească, prin tot ce are ea specifi c şi major, este o cultură 
creştină, întemeiată pe Evanghelie înţeleasă ca Scriptură Sfântă şi mesaj 
divin. Se poate reconstitui această cultură, de cel puţin şapte secole, prin 
documente şi izvoare narative1 . Un rol determinant l-a avut, în acest sens, 
Biserica lui Hristos prezentă în tot spaţiul românesc.

În Evul Mediu, voievozii, cnejii şi, apoi, domnitorii vor organiza o 
administraţie de stat cu cancelarii şi sfaturi domneşti; vor asigura o poli-
tică culturală, de învăţământ şi educaţie. În această operă se vor sprijini 
pe Biserică. Din perspectiva intereselor de stat, a vieţii social-politice şi 
so cial-economice, se poate vorbi de o cultură relativ dezvoltată (secolul al 
XIV-lea), care presupunea formarea în prealabil a unor specialişti, adică a 
unor cărturari. 

Astfel, pentru pregătirea clerului şi a slujitorilor cancelariei domneşti şi 
ai administraţiei orăşeneşti s-a dezvoltat învăţământul de pe lângă mănăstiri 
şi episcopii.  Acesta era astfel organizat, încât să fi e în stare să satisfacă 
nevoile superioare de cultură solicitate de pregătirea cadrelor pentru în-
văţământ, cult şi administraţia de stat. 

Preocuparea fundamentală a şcolilor mănăstireşti era cea de instruire, 
dar, pentru asigurarea ei,  o altă activitate importantă  era cea de copiere a 
manuscriselor necesare cultului şi culturii. 

1. Acad. prof. Virgil Cândea, Evanghelia în cultura românească, în „Studii teologice“, 
nr. 1-2, anul XLIX , ianuarie-iunie, Bucureşti, 1997, p. 142.
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Analiza manuscriselor din prima jumătate a secolului al XIV-lea - în 
special a celor din Moldova - dovedeşte că este vorba de o tradiţie ortografi că 
diferită de a celorlalte ţări de limbă şi cultură slavonă, tradiţie pe care o vor 
continua şi copiştii şi caligrafi i de mai târziu; ceea ce înseamnă că exista o 
şcoală originală de caligrafi e şi miniaturistică2 .

Ca şi manuscrisele, primele cărţi tipărite (de către Macarie, Dimitrie 
Liubavici, Filip Moldoveanul, diaconul Coresi etc.), în slavonă şi română, 
au fost cele folosite în cultul Bisericii Ortodoxe. De fapt şi cei care osteneau 
cu copierea manuscriselor sau tipărirea de cărţi făceau parte din cler. Prin 
traducerea şi tipărirea de cărţi în limba română (diaconul Coresi, mitropoliţii 
Simion Ştefan al Transilvaniei, Varlaam şi Dosoftei ai Moldovei, Ştefan 
şi Antim Ivireanul ai Ungrovlahiei şi alţii), s-au pus bazele limbii române 
lite rare, înţeleasă de românii de pretutindeni. De aici s-a ajuns la întărirea 
conştiinţei de unitate naţională la românii din Moldova, Ţara Românească 
şi Transilvania.

Biserica Ortodoxă Română a sprijinit şi alte Biserici creştine, mai ales 
cele căzute sub dominaţie otomană. Ea şi-a îndeplinit acest rol prin tipărirea 
de cărţi în limbile greacă, arabă, georgiană şi bulgară.

Primele lucrări cu caracter laic au fost scrise, de asemenea, prin oste-
neala unor oameni ai Bisericii. Astfel, primele cronici au autori călugări şi 
preoţi (Letopiseţul de la Putna, cronicile episcopilor Macarie, Eftimie şi 
Azarie - în Moldova; Cronograful lui Mihail Moxa - în Ţara Românească; 
Istoria Bisericii Sfântul Nicolae din Şcheii Braşovului - de protopopul Radu 
Tempea, în Transilvania ş.a.). Primele încercări de versifi care în româneşte 
se datoresc mitropolitului Dosoftei al Moldovei: Psaltirea în versuri, Po-
emul cronologic despre domnii Moldovei, traducerea tragediei în versuri 
Erofi li, din greacă.

„...Puţine sunt Bisericile şi puţine popoarele care, încă din veacul al 
XV-lea, au texte, manuscrise şi, mai târziu, tipărituri în limba vorbită de 
popor. În puţine locuri din lume, Biserica şi-a făurit mesajul Evangheliei 
în graiul vorbit, ca la români. Deci şi la noi şi mai ales la noi, Ceaslovul 
este abecedar, iar Evanghelia şi Cărţile Sfi nte, manuale de căpătâi înaintea 

2. Ştefan Pascu (coord.), Istoria învăţământului din România, vol. I, Editura Didactică 
şi Pedagogică, Bucureşti, 1983, p. 78.

3. † Casian Crăciun, Episcopul Dunării de Jos, Educaţia creştină, în „Teologie şi edu-
caţie la Dunărea de Jos“, fascicula II, Editura Episcopiei Dunării de Jos, Galaţi, 2003, p. 52.
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inventării, pe criterii pedagogice, a manualelor“3. 

O viziune integrală a culturii româneşti întemeiate pe Evanghelie vom 
avea amintind de rolul proeminent, împreună cu Biblia, al Tradiţiei în toate 
sectoarele societăţii. Ţările erau organizate precumpănitor după modelul 
bizantin, iar legile fundamentale au fost în epoca medievală Pravilele, cu-
prinzând canoanele Sfi nţilor Apostoli, ale sinoadelor ecumenice şi locale, 
ale Sfi nţilor Părinţi, sau neocanoanele inspirate direct din legiuirile creştine 
romano-bizantine. 

Civilizaţia şi cultura românească erau componente de bază ale fenome-
nului pe care N. Iorga l-a numit cu o inspirată formulă general acceptată 
azi, „Bizanţ după Bizanţ“4 .

Cărţile de predică şi catehismele prezente în cadrul Bisericii, care au 
circulat în număr mare în perioada Evului Mediu în ţara noastră, „sunt de 
o însemnătate culturală cu totul deosebită, mai ales prin personalitatea 
predica torilor, prin forma lor literară, profunzimea temelor abordate şi 
prin înrâurirea pe care au exercitat-o“5 . Amintim aici Didahiile lui Antim 
Ivireanul.

În Prefaţa lui Ghinea Diaconul la Catavasierul, apărut la Buzău în anul 
1768, se scoate în evidenţă rolul educativ al slujbelor religioase din Biser-
ică: „De vreme ce la fi rea omenească nu iaste nici un lucru mai desfătat 
şi mai iubit, nici mai trebuincios, nici mai de cinste, decât a cântărilor şi 
a viersurilor, aşa a avea foarte priinţă, după cum se vede la toţi de obşte: 
precum la copiii cei mici şi plângători cu cântece îi adorm, femeile ţesătoare, 
călătorii pre drumuri, corăbierii pre ape, cei ce se desmiardă în lume, de 
viersuri nu se pot îndestula; lenevirea o depărtează, pe somn îl deşteaptă, 
fi rea o deschide“6 . 

Manuscrisele şi tipăriturile

Studiul cărţii româneşti evidenţiază că, în decursul veacurilor, cartea 
şi tiparul românesc au înregistrat realizări rodnice. Cărturari modeşti, cu 
dragoste de popor şi însufl eţiţi de aspiraţii de progres, au alcătuit scrieri 
care stau la temelia culturii noastre naţionale şi care au amplifi cat conţinu-

4. Acad. prof. Virgil Cândea, Evanghelia în cultura românească, în rev. cit., p. 144.
5. Traian Herseni, Cultura psihologică românească, Editura Ştiinţifi că şi Enciclopedică, 

Bucureşti, 1980, p. 88.
6. Ibidem, p. 88.
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tul valoros al culturii medievale sud-est europene. Caligrafi  şi miniaturişti 
talen taţi au copiat şi împodobit artistic manuscrise, adevărate opere de artă, 
ce constituie mândria multor biblioteci din ţară şi de peste hotare, unde au 
ajuns prin vitregia vremilor. Meşteri tipografi  şi gravori iscusiţi, plini de 
râvnă pentru carte, au avut contribuţia lor la evoluţia şi răspândirea invenţiei 
lui Gutenberg în această parte a Europei şi în Asia Mică, într-o perioadă în 
care stăpânirea otomană era potrivnică folosirii tiparului.

Cartea şi tiparul românesc au jucat un rol însemnat în dezvoltarea socie tăţii 
noastre, ele participând la înfăptuirea tuturor marilor acte din istoria poporului 
român. Ele au fost factori activi ai menţinerii şi consolidării unităţii spirituale 
a celor trei ţări româneşti, ai făuririi şi desăvârşirii statului român unitar7 . 

Monument al tiparului românesc din secolul al XVII-lea, Biblia din 1688 
este sinteza operei cărturarilor din ţările române pe parcursul mai multor 
secole. Ea reprezintă truda traducătorilor de a scrie într-o limbă curată şi 
înţeleasă de toţi românii, constituind încă o treaptă a edifi ciului dezvoltării 
limbii noastre literare8 .

Spaţiul românesc medieval devine un loc în care cultura bizantină inter-
acţionează cu cea greacă şi slavă, la care aderă şi cultura română veche. În 
spaţiul est-european, în secolele IX-XIV, se formează o amplă arie  cultu rală 
în cuprinsul căreia se nasc curente cu caracter general, dar cu manifestări 
specifi ce la fi ecare popor în parte9 .

Un fenomen de sinteză, deosebit de interesant, apare în a doua jumătate 
a secolului al XVI-lea, când cultura română îşi asimilează creator marile 
curente de reformă din Occident. Românii nu devin, în contact cu acţiunea 
Reformei, nici luterani şi nici calvini; ei nu evadează din aria confesională 
răsăriteană, dar limba poporului devine, pentru prima dată în cuprinsul 
acestei arii, vehicul de cultură prin cărţile sfi nte şi prin cult10 .

Noi nu suntem nicio cultură exclusiv răsăriteană, ca a bulgarilor sau 
ruşilor, nici exclusiv apuseană, ca a ungurilor sau polonilor. Suntem o cul-
tură de interferenţe între cele două arii, fructifi când două tradiţii spirituale, 
care se împletesc pe pământul nostru, în loc să se excludă. De aici, absenţa 

7. Mircea Tomescu, Istoria cărţii româneşti de la începuturi până la 1918, Editura 
ştiinţifi că, Bucureşti, 1968, p. 5.

8. Ibidem, p. 73.
9. Dan Zamfi rescu, Contribuţii la istoria literaturii române vechi, Editura Ştiinţifi că şi 

Enciclopedică, Bucureşti, 1981, p. 26.
10. Ibidem, p. 27.



TEOLOGIE  ŞI  EDUCAŢIE  LA  DUNĂREA  DE  JOS

227

oricărei tendinţe de a opune Răsăritul Apusului. Conştiinţa moştenirii ro-
mane, a continuităţii civilizaţiei romane, a spiritului şi limbii latine ne leagă 
fi resc de Occident. Tradiţia noastră bizantină şi ortodoxă, lunga evoluţie în 
contact cu culturile slave şi a grecilor ne fac părtaşi destinului răsăritean. E 
un mod de a zice că, pentru noi, Europa întreagă formează cadrul fi resc în 
care se rotunjeşte, de-a lungul secolelor, personalitatea noastră culturală11 .

„Patria noastră a fost dintotdeauna aşezată la răscruce de vânturi, încât 
a stat într-un contact neîntrerupt cu marile civilizaţii: europenă, asiatică 
şi africană. Orientul a dat faţă aici mereu cu Occidentul, ca şi Sudul cu 
Nordul, uneori spre paguba, dar alteori spre folosul nostru neîn doielnic. 
Iată de ce nu avem niciun motiv aprioric de a contesta orice valoare culturii 
româneşti, inclusiv a fi losofi ei şi psihologiei de origine religioasă (biseri-
cească şi mănăstirească)“12 .

Cartea manuscris şi cea tipărită au transmis învăţăturile, dogmele şi 
lim bajul de factură creştină, acesta din urmă intrând în graiul de toate zilele: 
„Doamne ajută, dă Doamne, de-o vrea Dumnezeu, cum o da Dumnezeu, 
du-te cu Dumnezeu“13 .

Cartea bisericească a avut un rol determinant în formarea comportamen-
tului religios al comunităţilor din spaţiul românesc. Cele mai multe manu-
scrise şi tipărituri erau însoţite de predoslovii sau  însemnări originale făcute 
de cei care le-au tradus, le-au transcris, le-au citit sau avut în proprietate. 
În însemnarea ecopistului Gavril de pe manuscrisul slavon nr. 266, Mineii 
pe luna mai, din anii 1534-1536, se arată, printre altele: „...Vino să bei din 
acest izvor nemuritor de apă vie... din această apă vie au băut Apostolii 
şi au străbătut toată lumea... Din aceste ape izvorâtoare de miere au băut 
mucenicii şi nu au cruţat trupurile lor, ci au închinat capetele lor focului şi 
sabiei şi au socotit toate frumuseţile lumii acesteia întru nimic, ca văzând 
pururea pe Hristos să se veselească şi să se bucure în veci“14 .

După sublinierea bucuriei spirituale pe care o face lecturarea cărţii, Ga-
vril copistul accentuează importanţa învăţăturii şi a cărţii în spaţiul Bisericii: 
„...omul fără învăţătură este vită, chiar dacă face fapte bune, sunt nesărate 
şi astfel şi Biserica fără cărţi este asemenea chipului frumos care nu are 
ochi, adică unei feţe oarbe care nu vede lumina şi nici dulceaţa ei“15 .

11. Ibidem, p. 67.
12. Traian Herseni, op. cit., p. 53.
13. Ibidem, p. 55.
14. Ibidem, p. 57.
15. Ibidem.
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Pentru Gavril, învăţătura este necesară pentru mântuirea sufl etului, 
pentru a obţine viaţa fără de sfârşit şi fericirea veşnică în rai.

Formulele acestea, inaugurate de copişti, au fost preluate de tiparnici, 
de culegătorii tipografi , în momentul în care s-a început şi la noi tipărirea 
cărţilor, ceea ce s-a făcut fără o întârziere prea mare.

Tipăriturile din spaţiul românesc, relativ numeroase, au fost mai ales 
de ordin bisericesc. Predosloviile, închinările, epilogurile şi însemnările de 
tot felul de pe aceste tipărituri, ca şi cele de pe manuscrise, depăşesc însă, 
uneori, cadrul strict religios şi reprezintă, tocmai prin aceasta, un material 
foarte preţios pentru istoria gândirii din acele vremuri16  şi nu numai.

Apariţia manuscriselor şi a tipăriturilor în limba română produce o 
schimbare radicală în rândul credincioşilor. Dacă până atunci lucrările cu 
caracter teologic, în limbile greacă şi slavonă, se adresau unei pături subţiri, 
de populaţie, cele în limba română se adresează maselor largi româneşti. 

Noul Testament de la Bălgrad, 1648
Apariţia Noului Testament, în 1648 la Bălgrad, prima traducere integrală 

a acestei cărţi sfi nte, este un fapt fără precedent nu numai în istoria tradiţiei 
cărturăreşti a Bălgradului medieval, ci şi a întregii ţări, fi ind premieră chiar 
şi pentru celelalte popoare din sud-estul Europei.

Potrivit constatărilor de până acum, tipărirea Cărţii Sfi nte în limba poporu-
lui este un fenomen unic în spiritualitatea orientală a vremii. Tra ducerea 
textelor biblice a fost văzută totdeauna ca un fenomen al trezirii naţionale. 
Celelalte popoare foloseau în cult limbile socotite sfi nte, greaca şi slavona 
veche, înţelese în oarecare masură de popoarele respective, românii foloseau 
însă o limbă cu totul străină graiului lor. De aici nevoia de a înţelege Sfânta 
Scriptură în limba lor, ceea ce nu se putea face decât prin traducere17 .

Noul Testament din 1648 dobândeşte o înaltă semnifi caţie de crez unitar 
prin mărturisirea din predoslovie: „Noi dreptu aceea ne-amu silitu să izvodim 
aşa cum să înţeleagă toţi, iară de nu vor înţelege toţi, nu-i vina noastră, 
ce-i vina aceluia ce au răsfi rat românii printre alte ţări, de s-au mestecat 
cuvintele cu alte limbi de nu grăiescu toţi într-un chip“18 .

Traducerea Noului Testament este o piatră de hotar în literatura româ-
16. Ibidem, p. 59.
17. Noul Testament, Editura Episcopiei Ortodoxe Române a Albei Iulia, Alba Iulia, 

1988, p. 16-20.
18. Ibidem, p. 116.
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nească, el constituind o operă monumentală de referinţă pentru tradu cerile 
ulterioare ale Sfi ntei Scripturi: Biblia de la Bucureşti (1688), care-i va prelua 
textul, Biblia de la Blaj (1795), Biblia de la Buzău (1854-1865), Biblia lui 
Şaguna - Sibiu (1856) şi tipăriturile următoare19 .

Noul Testament din 1648 a fost nu numai textus receptus al Evangheliei 
româneşti, dar şi primul monument de limbă literară a românilor, cu funcţii 
capitale pentru evoluţia ulterioară a culturii şi a poporului însuşi20 .

Sfânta Scriptură de la 1688

Biblia sau Dumnezeiasca Scriptură de la 1688 vine ca o încununare a 
activităţii culturale întreprinse de neobosiţii cărturari ai Bisericii străbune, 
desfăşurate în centrele tipografi ce de la Dealu, Sibiu, Braşov, Orăştie, Iaşi 
şi Bucureşti.

„Această Sfântă Scriptură tipărită în întregime în limba română, pune 
pe fi inţa noastră etnică pecetea unităţii de grai, de neam şi de spiritual-
itate şi, împreună cu alte numeroase tipărituri bisericeşti în graiul străbun 
apărute mai dinainte, proclamă triumful limbii române în Biserica şi în 
cultura noastră naţională... Ea este o nobilă şi generoasă restituire de vor-
bire către poporul, al cărui geniu creator a făurit-o, şi către limba acestuia, 
ajunsă pe o nouă treaptă a desăvârşirii sale, ceea ce este o ofrandă aleasă 
adusă pe altarul în care arde neîncetat fl acăra credinţei străbune“21 .

Învăţătura părintească din această sfântă tipăritură devine normativă 
pentru cei ce cred în Iisus, atât pentru grijnici, cât şi pentru leneşi, aşa cum 
reiese din predoslovia voievodului Şerban Cantacuzino: „Şi măcară de ar 
fi  cu putinţă o învăţătură părintească ca aceasta, ca un sunet  unii cereşti 
trâmbiţe să răsune în urechile tuturor celor ce cred în Iisus, ca să poată 
la cei grijnici să atâţe pofta şi dragostea, iară de la cel leaneş să scuture 
trândăvia şi răutatea“22 .

Voievodul observă necredinţa acestei lumi „că neamul omenesc urmează 
numai lucrurile ceale deşarte, şi până într-atât a să lenevi, şi a huli, şi a 

19. Ibidem, p. 23.
20. Acad. prof. Virgil Cândea, Evanghelia în cultura românească, în rev. cit., p. 146.
21. Patriarhul Teoctist, Cuvânt înainte, în „Biblia adecă Dumnezeiasca Scriptură“, 

Editura Institutului Biblic şi de Misiune al Bisericii Ortodoxe Române, Bucureşti, 1988, 
p. XI-XIII.

22. Biblia adecă Dumnezeiasca Scriptură, Editura Institutului Biblic şi de Misiune al 
Bisericii Ortodoxe Române, Bucureşti, 1988, p. XXI.
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batjocori“23 . Este conştient de faptul că „Nu vom putea într-alt chip să ne 
deşteptăm sufl etele den  somnul cel greu al trupului acestui deşărt, care 
până la cea de apoi să strică,  fără decât cu cea folositoare aducere aminte 
de porunca lui Hristos, la care ne îndeamnă cu credinţă  să neguţitorim 
talantul ce ni s-a dat“24 .

În încheierea predosloviei, voievodul Şerban Cantacuzino mărturiseşte 
că s-a învrednicit să înmulţească talantul cu care a fost înzestrat de Dumnezeu, 
acela de a face „tălmăcirea aceştii Sfi nte Scripturi, făcând multă nevoinţă 
şi destulă cheltuială“25 . Şi a făcut acest lucru „ca să se dea la toţi Dumne-
zăiescul Cuvânt, ştiind bine că Dumnezău au poruncit sfi nţilor Săi ucenici 
şi apostoli să propoveduiască pre Făcătoriul de viaţă, Cuvântul Său, la 
toată zidirea“26 .

Patriarhul Dositei al Ierusalimului arată, în predoslovia Dumnezeieştii 
Scripturi, importanţa apariţiei acesteia în limba românească pentru viaţa 
Bisericii, întrucât va fi  citită de către preoţii de la ţară după rânduială şi va 
fi  înţeleasă de toată lumea pentru că este tălmăcită în limba poporului: „Că, 
de vreme ce, după politiceştile legi, nu se cade omului grec a nu şti legile 
grecilor, cu cât era mai dirept creştinii rumâni să ştie legile lui Dumnezău, 
care iaşte Sfânta Scriptură“27 . Iată că şi românii pot cunoaşte pe limba 
lor poruncile lui Dumnezeu. „Că, cu glas striin grăind lor Dumnezău, nu 
asculta, iară acum Sfânta Scriptură... să citeaşte şi cunoscută să face şi la 
mari şi la mici“28 .

Vedem importanţa pe care o are această Sfântă Scriptură pentru toate 
păturile sociale. Prin această traducere, „spre limba cea de moşie a lo-
cului“29 se face auzit cuvântul lui Dumnezeu atât în mediile bogate, cât şi 
în cele sărace. Este demn de laudă efortul pe care-l face voievodul Şerban 
Cantacuzino, de a scoate această sfântă tipăritură pe cheltuiala sa, acest 
lu cru întâmplându-se într-o perioadă în care eforturile de a scoate o carte 
tipărită erau mult mai mari, decât în perioada actuală.

„...vreadnic de mii de laude eşti Măria Ta, care la un norod întreg dai 

23. Ibidem.
24. Ibidem.
25. Ibidem, p. XXIII.
26. Ibidem.
27. Ibidem, p. XXXI.
28. Ibidem.
29. Ibidem.
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cuvântul lui Dumnezău, ca oarece lumină fi ind până acum supt acope-
rământ,  şi o pui în sfeaşnic, ca să lumineaze celor den casă ai besearecii 
noroade: rumânilor, moldoveanilor şi ungrovlahilor“30 .

De asemenea, patriarhul Dositei prezintă înrâurirea pe care o va avea 
Scriptura asupra vieţii spirituale a românilor, „bărbaţi, şi muieri, şi tineri“31  
care „având armă biruitoare Sfânta Scriptură“32  vor lupta împotriva celor 
viclene, „şi dând războiu, şi biruind, precum şi Domnul, postind, după cum 
zice Scriptura, au biruit pre diavolul“33 .

Biblia de la 1688 este o realizare epocală, monumentul fundamental în 
istoria limbii literare române, una pentru toţi românii. Operă de proporţii 
monumentale pentru acea epocă, prin ea punându-se în circulaţie o limbă 
literară care reprezintă eforturile tuturor scriitorilor ecleziastici români 
de până atunci, deschizând calea pe care se va dezvolta limba literară de 
mai târziu, ceea ce este întărit în mod sugestiv de, vrednicul de pomenire, 
mitro politul Antonie al Ardealului. „Biblia întreagă în româneşte e un act 
de cultură ce va avea mari repercusiuni în dezvoltarea artelor, a ştiinţei, a 
literaturii, a capacităţii de gândire a poporului nostru. E un popas de con-
cluzie, de meditaţie asupra unui proces într-o primă formă fi nită - tezaurul 
de limbă - şi în acelaşi timp un impuls spre călătoriile viitoare cu nebănuitele 
lor trepte, care vor fi  Eminescu, Blaga, Arghezi...“34 .

În cuvântul de încheiere al ediţiei jubiliare din anul 1988, I.C.Chiţimia, 
cel care a coordonat din punct de vedere fi lologic această lucrare, mărturi-
seşte că „...dacă ne-am imagina fi ecare carte importantă din literatura 
română veche pe întinsul ţării, sub forma unui edifi ciu în stil arhitectonic 
propriu, atunci Biblia lui Şerban Cantacuzino este cel mai impunător şi 
complex palat... Răspândită în provinciile ţării în zeci şi zeci de exemplare, 
funcţia ei a fost încununarea continuităţii spirituale româneşti, persistentă 
de foarte multe secole, şi întărirea sentimentului de unitate continuă a 
poporului român“35 .

Sfânta Scriptură a fost cunoscută de către strămoşii noştri, încă din 
vremuri străvechi, o dovadă constituind-o folclorul religios: colindele, cân-

30. Ibidem.
31. Ibidem.
32. Ibidem.
33. Ibidem.
34. Episcopul Antonie Plămădeală, Biblia de la Bucureşti, Cine a făcut traducerea?, 

în „Biserica Ortodoxă Română“, XCVI, 1978, p. 1016.
35. Ibidem.



EPISCOPIA  DUNĂRII  DE  JOS

232

tecele de stes, bocetele - care îşi au izvorul în istorisirile cuprinse în Sfân ta 
Scriptură a Vechiului şi Noului Testament: profeţiile mesianice, Naşte rea, 
Botezul, Patimile, Răstignirea şi Învierea Domnului. Aceste neîntrecute 
creaţii ale poporului nostru se caracterizează printr-o surprinzătoare origi-
nalitate, prin profunzimea trăirilor religioase, prin deplina ortodoxie şi 
auten ticitate a doctrinei, semn al cunoaşterii şi asimilării adevărului relevat, 
trăit în simţire şi în grai românesc36 .

Peste 40 de exemplare ale Bibliei de la Bucureşti au fost păstrate şi 
desco perite în Transilvania. Acest lucru demonstrează faptul că Biblia de 
la Bucureşti a fost prezentă în toate provinciile locuite de români şi folosită 
în cadrul cultului. Vremurile viitoare poate vor mai scoate la iveală şi alte 
exem plare, care să demonstreze aplecarea spre cartea religioasă a poporului 
român. 

Această distribuţie a tipăriturilor sfi nte, în toate zonele şi spaţiile locuite 
de români, face ca devierile de la credinţă să lipsească; cartea bisericească, 
în general, şi Biblia de la Bucureşti, în particular, fi ind un adevărat antibiotic 
împotriva eresurilor de tot felul, care au bântuit Biserica în toate vremurile. 
Adevărata interpretare a Sfi ntei Scripturi se poate descoperi şi pătrunde nu-
mai în staulul duhovnicesc al Bisericii noastre strămoşeşti, care-şi continuă 
lucrarea având drept călăuză pe Sfântul Duh.

Prin Biblia de la Bucureşti, clericii şi credincioşii noştri au dobândit 
acces nemijlocit la textul sfânt, ceea ce a dat un nou impuls dezvoltării 
cultu rale teologice româneşti şi adâncirii vieţii creştine în Biserica noastră37 .

Pe lângă nepreţuitele foloase de ordin teologic aduse Bisericii, ea a 
pus în circulaţie, în toate ţinuturile locuite de români, o limbă curată, vie, 
înţeleasă de toţi, cu un vocabular bogat şi cu frumoase cadenţe ritmice, care 
o apropie de frumuseţea şi expresivitatea graiului popular38 .

Biblia de la Blaj, 1795
Cea mai importantă operă teologică tipărită la sfârşitul secolului al 

XVIII-lea este Biblia din 1795, făcută cu osteneala ieromonahului Samuil 
36. Biblia sau Sfânta Scriptură, Editura Institutului Biblic şi de Misiune al Bisericii 

Ortodoxe Române, Bucureşti, 1988, p. 6.
37. Ibidem, p. 7.
38. Diac. prof. N. I. Nicolaescu, Scurt istoric al traducerii Sfi ntei Scripturi, în „Studii 

teologice“, nr. 7-8, anul XXVI, septembrie-octombrie, Bucureşti, 1974, p. 503.
39. Pr. prof. dr. Mircea Păcurariu, Istoria Bisericii Ortodoxe Române, vol.II, Editura 

Institutului Biblic şi de Misiune al Bisericii Ortodoxe Române, Bucureşti, 1981, p. 608.
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Micu, de la Mănăstirea Sfânta Treime din Blaj39 .
În cuvântul către cititor, ieromonahul Samuil Micu, mărturiseşte că 

apariţia acestei Scripturi Sfi nte s-a datorat, pe de o parte, traducerii greoaie 
şi încurcate a ediţiei anterioare: „Sfânta Scriptură tălmăcită de dascălii 
româneşti în anul 1688 în Bucureşti şi apoi tipărită dar cu foarte întunecată 
şi încurcată aşezare şi întocmire a graiului românesc diferit de vorba de 
acum obişnuită...“40 , iar pe de altă parte: „ ...acele vechi Biblii atâta s-au 
împuţinat încât  foile rar se găsesc pe la vreun credincios creştin, ci se afl ă 
doar pe la preoţi şi nici cu foarte mare preţ şi osteneală nu pot  fi  găsite 
de cumpărat. Această pricină a îndemnat şi pe ...preasfi nţitul Petru Pavel 
Aron... să tălmăcească pre limba românească  toată Sfânta Scriptuă...însă 
acea tălmăcire a rămas numai pe nişte hârtii scrisă. Nesfârşită şi nedată 
la lumină a rămas, dintre care hârtii după aceea pentru multele mutări din 
loc în loc unele s-au pierdut“41 .

Acest motiv al împuţinării Bibliei de la Bucureşti, în Transilvania, după 
100 de ani de la apariţia ei, demonstrează faptul că ea era folosită în cadrul 
Bisericii, chiar şi a celei unite, şi că era la mare preţ şi căutare, iar lipsa ei 
a dus la tipărirea alteia în Transilvania, la Blaj. 

Samuil Micu mărturiseşte că nu s-a folosit de traducerea făcută de Petru 
Aron pentru „ca stilul şi aşezarea graiului întru aceeaşi Biblie să nu fi e 
osebit... Deci, având eu îndeletnicire, m-am îndemnat să mă apuc de atâta 
lucru şi să îndreptez graiul Bibliei cea mai dinainte româneşte tipărită. 
Care mai vârtos întru adevăr pot să zic că mai ales Testamentul cel Vechi mai 
mult decât cel Nou, pre cel elinesc a celor 70 de dascăli l-am tălmăcit... şi cu 
cea veche românească alăturând-o, unde au trebuit, o am îndreptat ca întru 
toate să fi e asemenea şi întocmai izvorului elinesc a celor 70 de dascăli“42 .

Această Biblie este deci o „îndreptare lingvistică“ a celei de la Bucureşti, 
care este folosită ca punct de plecare. 

Noua Biblie de la Blaj este spre folosul credincioşilor „ca aşa la toţi şi 
pretutindenea să se vestească şi să se propovăduiască cuvântul şi cunoştinţa 
lui Dumnezeu“43 .

În încheierea cuvântului către cititor, Samuil Micu recunoaşte că, în 
unele locuri, graiul poate părea întunecat, dar el, cititorul, să fi e înţelegător, 

40. Biblia adecă Dumnezeiasca Scriptură, Blaj, 1795, p. 1.
41. Ibidem.
42. Ibidem.
43. Ibidem.
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pentru că nu este lucru uşor de a tălmăci din limba elinească în cea româ-
nească.

„Iară, o, iubite cucernice cititoriu, am voit a-ţi aduce aminte că doară 
şi acum ţi se va părea întunecat graiul. Ci pentru aceea să nu te sminteşti 
nici să te pripeşti a învinovăţi şi a defăima lucrul că întunecarea aceasta  
şi dintru aceasta vine că noi nici pentru mai luminat înţeles nu am vrut 
de la noi nici măcar un cuvânt, cât de mic să băgăm în Sfânta Scriptură, 
ci am fost înţeles ca întru toate să rămâie întru curăţenia sa şi întru tot 
adevărul său“44 .

Scopul ostenelii ieromonahului Samuil Micu a fost „spre mai mare 
lauda lui Dumnezeu şi a Sfi ntei Biserici creştere şi a sufl etului tău mântuire, 
că acesta este scopul ostenelii mele către Dumnezeu rugătoriul smeritul 
întru ieromonahi“45 .

Biblia de la Blaj a constituit un jalon pentru ediţiile de mai târziu 

44. Ibidem.
45. Ibidem.
46. În introducerea care prefaţează textul Bibliei, se menţionează că editarea s-a făcut 

cu binecuvântarea Sfântului Sinod al Bisericii Ruse şi că s-a adoptat textul românesc din 
Biblia de la Blaj. Societatea Biblică Rusă care a tipărit Biblia din 1819 a fost întemeiată în 
1813. Pentru tipărirea Bibliei în limba română, s-a adresat mitropolitului Gavriil Bănulescu 
de la Chişinău. Acesta i-a trimis Biblia de la Bucureşti şi Biblia de la Blaj, recomandând 
pe cea din urmă ca mai bună sub raportul limbii şi pe cea dintâi ca mai sigură sub raport 
confesional - Diac. prof. N. I. Nicolaescu, op. cit., p. 507-508.

47. Biblia scoasă în cinci volume, de episcopul Filotei al Buzăului, se intitulează: 
Biblia sau Testamentul Vechiu şi Nou. Nu este o traducere nouă,ci mai mult o retipărire a 
Bibliei de la Blaj, la care episcopul spune că s-a oprit, argumentând următoarele: Dintre 
Bibliile tipărite în limba noastră, mai bine tâlcuită şi mai luminată la înţeles este cea de la 
Blaj; pe aceea noi am ales-o, însă mai îndreptată şi mai curăţită de ziceri învechite acum 
şi obişnuite numai la fraţii noştri ardeleni. Aminteşte faptul că Biblia se citeşte foarte puţin 
şi din marea lipsă a cărţilor sfi nte. S-a simţit nevoia de a se tipări Biblia de la Buzău, deo-
arece - spune episcopul Filotei - a ajuns o carte atât de rară şi de costisitoare, încât rar o 
poate vedea cineva, nu zic la ceilalţi creştini români, ci chiar şi la preoţi, care trebuie să 
fi e propovăduitorii cuvântului lui Dumnezeu, nu vede cineva la dânşii decât Liturghia şi 
Molitvelnicul, iar Sfânta Scriptură, coroana cărţilor, niciodată n-a împodobit stearpa lor 
bibliotecă  - Ibidem, p. 510-511.

48. Nepreţuite servicii a adus Bisericii Biblia apărută cu binecuvântarea mitropolitului 
Andrei Şaguna. Ea urmează mai ales textul Bibliei de la Petersburg. Până la apariţia Bibliei 
de la Sibiu, văzuseră tiparul, în limba română, patru ediţii ale întregii Biblii. Exemplarele 
existente nu puteau satisface nevoile Bisericii Ortodoxe din Transilvania. Sarcina afl ată în 
faţa mitropolitului Şaguna nu era înfăptuirea unei noi traduceri, ci revizuirea uneia din cele 
existente şi editarea ei cât mai repede în tirajul indicat de cerinţele parohiilor, preoţimii şi 
credincioşilor din Ardeal - Ibidem, p. 512-513.
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ale Bibliei româneşti: Petersburg (1819)46 , Buzău (1854-1856)47  şi Sibiu 
(1856-1858)48 .

Biblia de la Buzău şi Biblia de la Sibiu au fost bine primite pretutindeni 
şi, timp de peste o jumătate de secol, au constituit fântânile de apă vie din 
care şi-au potolit setea de lecturi sfi nte un foarte mare număr de preoţi, 
călugări, profesori de teologie, elevi seminarişti, credincioşi mai instruiţi, 
oameni de carte.

Este cert că Biblia de la Bucureşti s-a afl at la temelia celorlalte ediţii 
care i-au urmat, chiar şi pentru ediţii mai apropiate de timpul nostru. Astfel, 
amintim apariţia în anul 1914 a Bibliei Sfântului Sinod, a cărei traducere 
a fost realizată de către membrii Sfântului Sinod, cu purtarea de grijă a 
patriarhului Miron Cristea.

În anul 1938 apărea Biblia tradusă de preoţii profesori Gala Galaction 
şi Vasile Radu, iar în anul 1944 o nouă ediţie sinodală a Sfi ntei Scripturi 
vedea lumina tiparului.

În anii 1968, 1975 s-au publicat două ediţii ale Bibliei, în timpul patriar-
hului Justinian, într-un tiraj de 200.000 de exemplare.

Începând cu anul 1982 şi până în 2001, au fost publicate ediţii noi ale 
Sfi ntei Scripturi, într-un tiraj total de aproximativ 600.000 de exemplare.

Anul 2001 aduce o ediţie revizuită, redactată şi bogat comentată de 
către Înalt Preasfi nţitul Mitropolit Bartolomeu Anania. Această nouă ediţie, 
denumită prin hotărâre sinodală ediţie jubiliară a Sfântului Sinod al Bisericii 
Ortodoxe Române, datorită introducerilor în cărţile biblice, belşugului de 
note şi comentarii clarifi catoare ale textului sfânt, atât de necesare în zilele 
noastre - când prin tendinţe prozelitiste se oferă credincioşilor, cu agresiune, 
şi tălmăciri eronate ale Sfi ntei Scripturi - pentru înlesnirea înţelegerii49 . 

Relaţia dintre cartea bisericească 
şi credincios în zilele noastre

Studiul de faţă cuprinde şi o parte practică, care evidenţiază, aplecarea pe 
49. Biblia sau Sfânta Scriptură, ediţie jubiliară a Sfântului Sinod, Editura Institutului 

Biblic şi de Misiune al Bisericii Ortodoxe Române, Bucureşti, 2001, p. 6.
50. Este prezentat în studiul de faţă partea din ancheta sociologică Infl uenţa Bisericii 

asupra comportamentului uman, care se referă la relaţia dintre membri comunităţii şi cartea 
bisericească, realizată în localitatea Lacu-Sărat, pe un eşantion de 36 de gospodării, trase la 
sorţi dintr-un total de 365, în anul 2006. 
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care o au membrii unei 
comunităţi creştine faţă 
de cartea bisericească50 .

Ipoteza studiului a 
fost că o latură a nivelu-
lui cultural este refl ec-
tată de lectura de carte 
religioasă şi Biserica 
este o instituţie care are 
o infl uenţă în acest sens, 
având rol cul tural în 
cadrul unei co munităţi 
(în cazul nostru din me-

diul rural). 
Itemul din chestio nar pe care l-am luat în considerare a fost în treba rea 

Citiţi cărţi de la Biserică? (a  speci fi cat de la Biserică pen tru că, dacă între-
ba rea se referea în general la cărţile religioase, acestea puteau să nu fi e toate 
din partea Bisericii) cu variantele de răspuns: foarte mult, mult, puţin, foarte 
puţin şi deloc. După prelucrarea datelor s-a realizat grafi cul de mai sus.

Se observă că foarte mult citesc cărţi de la Biserică: 28,57% din per-
soanele cu vârsta între 76 şi 85 de ani, 11,76% din persoanele cu vârsta între 
66 şi 75 de ani şi 11,76% din tinerii cu vârsta între 14 şi 17 ani.

De asemenea, analizând grafi cul, se observă că procentul celor care 
nu citesc deloc cărţi de la Biserică este sub 50%. Pe vârste, distribuţia este 
ur mătoarea: ponderea este de 50% în cazul persoanelor chestionate din 
grupa de vârstă de  36-45 şi de 47,05% pentru cele din grupa 45-56 de ani.

Fără a avea pretenţia că eşantionul ales este reprezentativ pentru în-
trega populaţia rurală din ţara noastră, se poate afi rma totuşi că, în mediul 
rural, se citeşte carte religioasă. Credincioşii simt nevoia să fi e alături de 
Dumnezeu, atât prin rugăciune, cât şi prin lecturarea textelor sfi nte, texte 
scrise în limba română. 

Prezenţa cărţilor religioase în limba română, în general, şi a Sfi ntei 
Scripturi, în particular, în viaţa comunităţilor creştine din spaţiul românesc 
vreme de sute de ani face ca astăzi cartea religioasă să fi e lecturată cu interes 
de anumite segmente ale populaţiei.
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